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T.A. HIkypko

Po3BuTOK MDKHApOAHMX 3B’SI3KiB, BaXJIMBICTh MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIil y Cy4acCHOMY CYCIIIBCTBI 3yMOBHIIH
3pOCTaHHSA iHTEpecy 10 MpoOJIeMH MIKKYIETYpHOI acuMmerpii y cdepi nepexnany. Came ToMy nepexiiaja po3rsiaaoTh
SK  BaXJIMBE JDKEPENO HE TUIBKM JUI KOHTPACTHUBHUX JIHIBICTUYHMX JIOCHIKCHb, ajle W Al MOPiBHSUIBHUX
KyJIbTYpPOJIOTTYHAX pPOOOT, Tak sIK 3a cTBepkeHHAM JK.MyHeHa mepekia] € He TiIbKH ,,KOHTakToM MOB, ane u
,»3ITKHEHHsIM KyabTyp” [1, 91]. Came B mepekiaii 3HaxXOAATh BiOOpa)kK€HHS BiAMIHHOCTI MOBHOTO CBITOPO3YMIHHS Y
pi3HuX HapoxiB. 3a cioBamu ['.A.BpyTsiHa, X04a 3a OMOMOTOI0 Pi3HIX MOB MU BiATBOPIOEMO OZTUH I TOM ke ()parMeHT
JICHOCTI, MOBHE pETIPe3eHTYBAaHHS, 110 CYMPOBOIKYE OJHO3HAYHE ITOHATIHHE MUCIICHHS, Bapilo€ BiJl MOBU JI0 MOBH.
e MOSICHIOETBCST THUM, IIO MOBH IO-CBOHOMY NEPETBOPIOIOTH PE3YAbTATH PO3YMOBOI AisUIBHOCTI, YTBOPIOIOTH MOOIYHI
YSIBIICHHSI, SIKi MICTATH €KCTPAJIOTi4HI iH(pOpMallii, 0 TOTMOBHIOIOTH PE3YAbTAT JIOTTYHOTO Mi3HAHHS [2, 48].

[osiBy HEBiIIOBIAHOCTEH YACTO CHOCTEPIraroTh MPH IMEpeKyafi peaiiil i MoB’sI3yI0I0Th II€ 3 TaKOI KaTeropiero
MIPAarMaTHKH K TPECYTIO3HILis, a caMe 3 THM KJIaCOM ITPECYNO3HIIiH, SKi CTOCYIOIOTHCS 3HaHb THX, XTO TOBOPHTS, 1 SIKi
Ha3WBAIOTh NparMaTUYHUMHU TpesymmiisiMu. 3a aymxoro H.J[.Apytronosoi i O.B.IlaxydeBoi Toif, XTO TOBOPHTH,
BHCJIOBJIIOE CY/DKEHHS S 1 Mae mparMaTudHy Npe3yminilo P, skmio BiH, BHCIOBIIOIOUM S, BBaxae P camo coboro
3po3yMiInM 1 3HafiomnM ciayxadeBi [3, 39]. To0To, HOHATTS MparMaTHIHOI MPE3yMIILIi{ OB’ sI3aHO 3 TOHITTSIM (POHOBHX
3HaHb [4, 155]. Lle cTocyeThCs BHIIAAKIB, KOJTM B TEKCTI OpUTiHANY 3TrajaHi MPEIMETH 1 SBUINA, SKi BIACYTHI B iHIIIN
KyJabTypi. Ajne € 6araTo NMpHKJIaIiB, KOMM KyIbTypHHH (DOH CIOB 1 BHUpA3iB, MI0 O3HAYAIOTh HAW3BUYANHIII MOHSTTS,
BiJpi3HAE€ThCA B pi3HMX MoBax. Lleld (oH MicTHTBCA B Tak 3BaHMX MOTCHIIHHMX ceMmax, SKi 1HOAI HA3WBAIOTh
,.BIPTYeMH”’, 1110 BXOJSATH IO CEMAaHTUIHOTO CKiany cioBa [5, 14 ]. lle € KoHOTaTHBHI 3HAYCHHS CIIOB, Pi3HI CEMaHTHYHI
BIJITIHKY, acorliamii, 10 TOB’sI3aHi y CBIIOMOCTI Hallii ab0 MEBHUX BEPCTB HACENCHHS 3 OKPEeMHMH cioBaMu. [lesxi
aBTOPW HA3WBAIOTh JICKCHYHI OAMHMIN, SIKi 3a3HAUYIOTh caMi 3BHYaiHI MOHATTS 1, OMHOYACHO, BUPAKAIOTh CMHUCIIOBI 1
eMotiiHi ,,()OHOBI BIATIHKKA ,,KOHOTATUBHUMH peamismu” (6, 41).

Konu npu mepeknaji He mpuiMaeThCs 10 YBard HAsSBHICTH ITPAarMaTHYHOTO KOMITOHEHTA Y CEMAaHTHUYHIHN CTPYKTYpi
CJIOBa, SIKM BUHUKAE BHACTIIOK EKCTPANIHTBICTHYHMX a00 JIHTICTUYHWX YMHHUKIB, Ta BIJCYTHS aJamTallis TEKCTY 3
ypaxyBaHHAM COLIOKYJbTYPHMX BiAMIHHOCTEH NOMDK YHTA4aMM OpHUTiHALY 1 NepekiIaxy, MOXe BHHHKHYTH
HETIOPO3YMIHHS, a B ICIKNX BUMAIKAX 1 EBHI NPOOJIEMH Y MIXKKYJIbTYPHIH KOMYHIKaIIii.

Bararo npuknazniB MoxxHA 3HaWTH y cdepi Oi3Hecy, pexnamu. Tak, konu Bizoma komnadis Pepsodent pexiamysaina
3yOHy IacTy y MHiBAEHHOCXimHIM A3ii, omuH 3 ii cioraniB Oyno mepekianeHo OyKBajabHO 1 BiH 3By4aB sk: “‘Wonder
where the yellow went...”. Iatepmuperarnis cioBa “‘yellow” y cXigHHX KpaiHaxX TOBHHHA IependadaTH HAsSBHICTh
HEeraTHBHOI KOHOTAaIii. ToMy He IWBHO, IO caMe I 3yOHa TlacTa He MaJia YCIixXy B 3TaJlaHuX KpaiHax.

[ikaBuii BUIMAIOK ajanTaiii IMEBHUX IMIUTIKAIH, SKi 3pO3YMiJli PEIUITI€HTY -TPEICTABHUKY MICIEBOI KYIBTYpPH,
sragye 1.B.Illyminina, KOMu HABOAWTH MPUKIA] PEKIAMH IIEPEHOCHOTO KOMIT I0Tepy THUIY ,,HOYTOYK” 3 MOXIJIUBOCTSIMHU
IiAKITIoueHHs Bigeokamepu. Peaenns “Who says you can’t do big-studio editing on a little lap-top?” 1 “Last week I
produced my own DVD movie” Oynau mpencraBieHi y Bui jo3yHry ,,Cam cebe Mocgurom”, M0 € anio3ielo Ha
pociiiceky Tenenepenady ,,Cam cebe pexuccep”. I.B.Illyminina migkpeciroe, mo edekT mopiBHAHHS “big- studio
editing” 1 “little lap-top” 30epiraeTbcs 3aBOsSKu BBemeHHIO peanii ,,MocMIBM”, 10 BHUKJIHKAE y POCISTHHHA
acoriarfiro 3 Bemukor crygiero [6]. Llei mpukiman MoXHA BiTHECTH IO po3psany (QYHKIIOHANBHHUX CYOCTHUTYIIH, sIKi
gacTimie 3iHCHIOIOTHCS HE Ha PiBHI OKPEMHUX JICKCHYHUX OJUHHUITH, a Ha PiBHI TEKCTY.

3 PO3BUTKOM MDKHAPOIHMX KOHTAKTIB Ta MIXHAPOIHOI TOPTiBJII HMPHCKOPHUBCS TMPOIEC 3aIlO3MUYECHHS CIiB, IIO €
Ha3BaMH TIEBHUX OpeHaiB, Mapok, QipMm, BupoOiB mux ¢ipm Tomo. Bimomo, mo 1mi cioBa Hamexarb OO0 peaii.
XapakTepmsytoun 1o Tpymry peaniit, ['.JI. Tomaxin 3a3Havae, mo caMe Iii CJIOBa-TIOHATTS 1 Ha3BU 3 007acTi peKIaMH i
,»MacoBOi KyJAbTypH~ IHTEHCHBHO NPOHMKAIOTH B aHTIiiicbky MoBY. Lllopiuno [TatenTre G6ropo CIIA perictpye 6imbim
Hix 20 THCS4 ¢ipmoBux Ha3B (“brand names”). i cIoBeCHHMX TOBapHHX 3HAKiB XapakTepHa O0coOmBa
iH()OPMATHBHICTh, MO BHU3HAYAETHCS ()OHOBMMH 3HAHHAMH JKUTENIB Ti€l UM IHIIOI KpalHW 1 PI3SHUMH TpaIuIlisiMU
KoMmyHikarii B cdepi pekmamu. (7, 40). HaifGinpm mommpeHuM# 3acobaMu Tepemadi peaniii € TpaHCHiTeparis i
TpaHCKpHOYBaHHS. 3aCBOEHHS IHIIOMOBHHUX peaiiil BimOyBaeThcs He oapa3y. Jleski 3 Ha3B € HACTUIBKH BIAJIFIMH, IO
MIEPETBOPIOIOTHCS Y 3BUYHI Ta 3p03yMili (akTH MOBH, HAPHUKIAM, Scofch tape — Kknetika cmpiyka, ckomu, cellophane —
yenogpan; nylon — ueiinon | linoleum — ninoneym, thermos — mepmoc [7, 40]. Ane iHOHI TIPH TTEPEHOCI 1HITOMOBHHAX
peaitiif y MOBI Tiepekiiay BOHH YTBOPIOIOTh KOMIYHHH e(DEeKT i BUKIMKAIOTh 30BCIM 1HIII acoIliallii Hi’k y HOCiiB MOBH, 3
sKOi OyIia 3aro3myueHa MeBHa peatis.

Jyxe 4acTo mpH pekiIaMyBaHHI TOTO YH iHIIOTO TOBAapy HE NMPUIIMAIOThH /0 yBard Te, 10 MOXKE O3HAYaTH Ha3Ba
OpeHny un Mapku BHpoOy Ha MOBiI KpaiHH, B sKid pekmamyroTh ToBap. Komnm Koka Kona mowanma pekmamyBaT CBiit
toBap y Kurai B 1920-x pokax, Ha3By OyJ0 mepekiaieHO TpaHCKpHOYBaHHAM, TOOTO, “ke-kou-ke-la”, o B 3aII€KHOCTI
BiJl [TiaJIeKTy MaJio HACTYITHE 3HaUeHHS: ‘‘female horse stuffed with wax” abo  “bite the wax tadpole”. lpuiinmocs
3MIHHTH TIepeKIIa i Tl Te, 10 3ByJao Ha MOBI Iepekaay, CTajo o3Ha4datu ‘‘happiness in the mouth”.

Arne Haifgacrime Ha3zBa OpeHIy He Timsarae mepekiamy. llepekimaa TOBapHHX 3HAKiB JAleKO HE 3aBXKIH MOXKHA
BBaXKaTH BIAIMM, TOMY IO TIPH I[bOMY 3MEHIIYETbCA PiBEHb iHAMBiAyamizamii Oyab-sSKOTO TOBapHOTO 3HAKA, IO €
(hakTHIHUM OOMEKEHHSIM 3aKOHHMX IpaB BIACHUKIB TOBAapHUX 3HAKIB Ha KOPHUCTYBAaHHA 3aKOHHUMH 00 €KTaMH
IHTEeTIeKTYanbHOI BIacHOCTI. ToMy HOPMOIO BBa)Ka€ThCS PO3MOBCIODKEHHS TAaKMX Ha3B B pekiaMi B opurinami. Le
MOB’S13aHO 3 THM, IO 3HAK IJISI TOBApiB 1 MOCIYT € 300payKeHHSAM, 1 BCl €JIEMEHTH 3HAKy IOBHHHI CHOPHUIAMATHCS SK
300pakeHHsI, SIKe Ma€ PO3Pi3HIOBAJBHY 3[IaTHICTH, a HE AK CJIOBA, III0 MAIOTh CMHUCTIOBE 3HadeHHS. CaMe B 3B 53Ky 3 MM
cT.5 3aKoHy Mpo 3HAKHM B YKpaiHi BU3HAYEHO, IO 00 €KTOM 3HAaKa MOXe OYyTH, 30KpeMa, CIOBa, Y TOMY YHCIi BIIacHI



iMeHa, JjitepH, 1udpy, 300paXKyBasibHI €IEMEHTH, KOJILOPH Ta KOMOiHalii KOJbOpiB, a TaKOX Oynb-iKa KOMOiHaIis
TaKAX TI03HAYCHb, SKi HE MOXKHA BINTBOPIOBATH YW Tepeknanatd. [lomiOHa mpaBoBa MO3HWIlS BHKIAJCHA 1 B
MIDKHapOJHUX yrofax, a came B [lapn3bKili KOHBEHLIT PO 0XOPOHY MPOMHUCIIOBOI BiiacHOCTI Bix 20 Gepesnst 1883 poky
[8].

[Tpru3HaueHHsAM TOBApHOT'O 3HAKY € YACTO MPUCKOPEHHs 30yTy TOBapy, TOMY 3HaKH YacTO XapaKTepH3yIOTh TOBAp 3
MO3UTHBHOTO 00KY: Koole - MeHTONOBI curapet (Ha3Ba nepenae BiIUyTTs rnpoxonoan), Endurance - oniiigi dapobu
(Ha3Ba mizKpeciioe cTilikicts ¢apd). bararo HasB npuiiMaroTh 10 yBard rneBHi pucH nokynus. Tomaxiun I'./l. HaBoanuTh
HACTYIHI MPUKJIAH TOBAPHHUX 3HAKIB, SIKi OOYMOBIICHI XapaKTEpOM CYCIIbCTBA: MPAarHEHHS 3a0IIa/DKyBaTH CHEPTiio
ta 4yac (Easy, One Wipe), pocyBaTucs y cycmiiabeTBi (Ambassador), omanmusicts (One-A Day) [7, 41]. 3po3ymino ,
IO IIPY BIACYTHOCTI HepeKiIaty, i pucyu OyayTh 3aryOJieHi A iHIIOMOBHOI'O CIIOKMBAYa.

Binpmricts 3HaKiB, sk 3a3Havae Koamimis 3axucrty iHrenexryansHoi BaacHocti (CIPR) B VkpaiHi, B3arani sSBIAIOTH
co0Or0 HEICHYIOUi, BUTaJaHi CIIOBa, IUISI SKUX HeMae i He Moxe Oyt mepeknany [8]. Aie Hemapma Ha caiitax, IO
MPOITOHYIOTH CBOI MOCIYTH CTOCOBHO IEPEKIIaAy PEKIaMH, BBa)KAlOTh HEOOXiMHOIO iH(opMmamito He JHie Mpo MOBY
nepexany, a TakoK KpaiHy Ta perioH, SIKi IIKaBJIATHh KIi€HTa. B pe3ynapTaTi Takoro sBUINA SK MIXXMOBHA2 OMOHIMIs
YacTO TPAIUIIOTHCS HETIOPO3YMIHHS NP CHPUHHATTI Ha3B OpeH[IB HaBiTh Oe3 iX mepekiangy 3acobaMu BiIMOBiTHOI
MOBH.

Bigomum € Bunamok, xonu poditHukn General Motors He MOITIH 3pO3yMITH, YOMY aBTOMOOLTH mig Ha3Boo Chevy
Nova He Mae ycmixy y JaTHHCBKIH AMepuri. Bes cnpaBa Oyia B ToMy, 1110 Ha iCHIAHCHKiH MOBI, Ha SIKiif pO3MOBIISIFOTH
y KpaiHaX JJaTHHCHKOI AMEepUKH, “no va”’ o3Hadae ‘it doesn’t go”.

Komn xommanist Olimpia Hamaramacsi mpogaBaTé KOMIIOBAJIBHI amaparty mij Ha3Boto “Rofo” B Ui, 3’scyBaocs,
110 1€ cIOoBO Moke 3HAaunTH B Yinmi  “broken™ , a Takok MOXXe O3HayaTH HAWHIDKYMN COLIANBHUH MPOIMIAPOK y Iii
KpaiHi.

Kommanis Kellog 6yna BuMymieHa nepeiiMeHyBaTi Ha3By NpoAykTy Bran Buds y lBenii, komm 3’scyBasocs, o
Ha3Ba MU TIepeKsaai o3Havae “burned farmer”.

IHONi He MpuitMarOTh 10 yBaru Te, IO Ta YW iHIIA HA3Ba TOBAPY CIIBHAJA€E 31 CJIOBAMM 3 HEHOPMATHUBHOTO IIApy
JIEKCUKH Yy Till KpaiHi, e peknamyroTs ToBap. Ha3By Hamoro “Fresca” He MOXHaA Ha3BaTH BIAJIOKO I MEKCHKH, TOMY
III0 CJIOBO 31 CJIEHTY, K€ 3BYYMTh aHAJIOTIYHO, Ma€ 3HaueHHs “‘lesbian”. American Motors Hamaranach peKjiaMyBaTH
CBOi aBTOMOOUI y pi3HMX KpaiHax. [leBHi mpobGiemu 3’sBunuch B Ilyepro-Piko, Tomy mo Ha3Ba aBTOMOOINIA
“Matador” wae 3HaueHHs “killer” 1 came ToMy medl aBTOMOOUIP He MOXKe OyTH TOMYJISIPHUM 1 MPHOATHUM JUIS
HeOe3neyHux popor y widt kpaimi. IloxmiOni mpobnemu BuHuMKIM y Kammasii Ford; xomm ii nemreBnit BaHTaXHWMHA
aBTOMOOLTE “Fiera” moyamy MpoJaBaTH Y iCIIAHCPKOMOBHHX KpalHax, 3’sCyBallocs, IO B iCIIAHCHKiIM MOBI IIe¢ CIIOBO
Mae 3HaueHHs “‘ugly old woman”, a aBTomo0116 “Caliente” Takox He Oyno cnpuitHsaTo Yy Mekcwuti, e nmoaiOHe ciioBo
o3Havano ‘‘streetwalker”.

ITepenaua peamiii € SCKpaBUM MPHUKIAIOM TOTO, IIIO TBOMOBHA KOMYHIKAIlisl TOTpeOye ypaxyBaHHS BiIMiHHOCTEH
KYIBTYp i1 yIaCHHKIB, a IParMaTUIHUH aCMIEKT € HAMBAXIIMBIIINM y IIbOMY TPOIIECi.

SUMMARY

The present article is devoted to the problem of realia conveyance in the process of intercultural communication, namely in business and
advertisement spheres. This question was dealt with taking into consideration connotative realia and brand names. The attention was paid to the
importance of the pragmatic factor.
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